L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Axoenesa. 2021. Ne 2(111)

YAK [811.111+811.161.17°271 DOI 10.37972/chgpu.2021.111.2.006
T. B. [lemvsinosa

JIMH'BUCTUYECKHUE CPEJICTBA PEAJIN3ALIUA
CTPATETUIA MAHEBPUPOBAHUS
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 1 AHI'VIMUCKOT O SA3bIKOB)

Yyeauwickuil 2ocyoapcmeeHnbiti yuusepcumem umenu M. H. Yivanosa,
2. Yebokcapwt, Poccust

AHHoOTanusl. B craTtbe ImpeAnpuHsATa MONBITKA HA MaTepuale XyI0XKECTBCHHON JTUTepaTypsl KOH-
KPeTU3UPOBaTh U COMOCTABUTH COBOKYITHOCTD PYCCKOSI3BIYHBIX M AHTJIOSA3BIYHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX CPECTB
Y IPUEMOB HaMeKa, YKIOHEHHs, IUCTaHIMPOBAHH, HAPABICHHBIX Ha JOCTI)KCHHE KOMMYHUKATHBHBIX
HaMepeHHi roBopsero. B pabore npruMeHeH mparMaTHyecKuid OAX0M K aHAIN3Y TEXHUK MaHEBPHUPOBa-
Hud. Teopus cTpaTeruil peueBoro rnosesieHus B anroa3sraHoil cpese 0. b. Ky3pMeHKoBOMH CITy’KUT OCHOBOIA
Haniero uccienoBanus. OHO BBINOJIHEHO Ha MaTepHajie, 0TOOPaHHOM M3 JIMTEPATYPHO-XY/I0KECTBEHHBIX
HCTOYHMKOB. B paboTe ncronp30BaHbl OMUcaTeIbHBIA METO]], CPABHUTEILHO-COMIOCTABUTEIILHBII aHAIIH3,
METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH. MccnenoBanue mo3BOJIMIIO BBISIBUTH CXO/ICTBO M Pa3IM4Ue SI3BIKOBBIX CPE/ICTB
U TparMaTUYecKhX yCTaHOBOK, HA PEYEBOM YPOBHE OTPaXKAIOUIMX OCOOCHHOCTU CTpATEruil MOBEICHHMS
Npe/ICTaBUTENCH aHTJIOA3BIYHON U PYCCKOS3BIYHOM KYJIBTYP B HE(OPMAIbHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX CHTY-
anusax. MccnenoBanne nmokasano, 9To B 000HMX SA3BIKaX JOMOJHUTEIBHOMY CMATYCHHUIO MOOYKIAIOIINX pe-
YEBBIX aKTOB COJICHCTBYET SIpKasi 3MUCTEMHUIECKasi MOJAIFHOCTbD, 3aKIIOYEHHAs B (hOpME MOAATBHBIX I71a-
TOJIOB, HAPEUUH MEpbl U CTENECHH, BOIPOCHTEIBHBIX MPEATIOKEHNH, BBOJHO-MOJAIBHBIX CJIOB, IJIAr0jIoB
B COCJIaraTeIbHOM HaKJIOHEHHH. KpoMme repeurncieHHbIX I3bIKOBBIX CPE/ICTB, B PYCCKOM SI3bIKE pa3IndHast
CTEIeHb MOJIAJIbHON I'paJlalliy M BBICOKASl CTEIICHb BEXKIMBOCTH M HEONPENEICHHOCTH IIEeperaeTcs C Io-
MOIIIBIO YacTull (He, JH, Obl), CleU(UIHBIX IMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB M IIpHe-
MOB. B oTnmune ot pycckoro s3bIka, Clioco0b! 0(pOPMIICHHS aHTIIOA3BIUYHBIX MOOYKIAIOMNUX PEYEBbIX aK-
TOB CBHUJETEIBCTBYIOT O PETYJIIPHOM PACXOKACHHU MEXAY CEMaHTHUECKHUM 3HAUCHHEM U IparmaTude-
CKOM YCTaHOBKOM.

KuroueBble cjioBa: iunesucmuyeckue edw—tuubz cmpameeuﬁ MaHneepupoearnus, npazmamudecKas
ycmaHoeKd, HamekK, YKIOHerRue, ()ucmaHuuposaHue, SNUCMEMUUECKASE MOOANIbHOCHb.
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LINGUISTIC DEVICES OF EVASION STRATEGIES
(BASED ON RUSSIAN AND ENGLISH SOURCES)
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Abstract. The article makes an attempt to specify and compare the complex of Russian and English
linguistic devices of understatement, softening, distancing aimed at achieving communicative purposes
of the speaker as exemplified in fiction works. Pragmatic approach to the analysis of evasion techniques is
applied in the study. The theory of speech behavior strategies in the English environment by Yu. Kuzmenkova
serves the basis for the current study. The study is based on the material taken from literary works. It em-
ployed the methods of description, comparative analysis, continuous sampling. The work enables to identify
some similarities and differences of linguistic devices and pragmatic purposes at the speech level reflecting
strategies of behavior of the English and Russian cultures’ representatives in informal communication.
The study suggests that in both languages epistemic modality presented by modal verbs, degree adverbs,
interrogative sentences, introductory phrases, verbs in the subjunctive mood contribute to additional miti-
gation of incentive speech acts. Besides the listed linguistic devices, specific particles and emotionally
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expressive means and techniques are used to convey different degrees of modality, politeness, indirect-
ness in the Russian language. As opposed to Russian, the techniques of building English incentive speech
acts are indicative of regular discrepancy between semantic meaning and pragmatic purpose.

Keywords: linguistic devices of evasion strategy, pragmatic purpose, understatement, softening,
distancing, epistemic modality.

BBenenue. [IpenveroM HammX W3BICKAHWH CTajJ0 COOTHECEHHE BBISBICHHBIX JMHTBH-
CTHYECKHUX €AMHHUI[ CTPATEernii MaHEBPUPOBAHMS B AHTJIOS3BIYHOW M PYCCKOSA3BIYHOMN XyH0xKe-
cTBeHHOU peun ¢ knaccudukanueit 0. b. Ky3smenkopoii [6]. Llens uccnenoBanus — KOHKPETH-
3amMs COBOKYITHOCTH PYCCKOSI3BIYHBIX M AHTJIOSI3BIYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEICTB M TIPUEMOB
cTpareruii ManeBpupoBaHus (avoiding directness), HampaBICHHBIX HA IOCTIKEHHE KOMMYHH-
KaTUBHBIX HaMepeHuil roBopsimero. OOBEKT HUCCIETOBAHUS — JIMHTBUCTHYECKOE COMEpIKAHUE
WCTIONB3YEMBIX CTpaTeTnii MAaHEBPHPOBAHUS B PYCCKOS3BIYHOW W AHTJIOS3BIYHON Pa3roBOPHO-
OpITOBOM peun. TeopeTndeckoil OCHOBOW JaHHOW IMyONUKAIIMU SBISIFOTCS TIOJOXKEHUS 00 ATH-
cremuueckoit MoganeHocTH . A. BopoObeBoii [3], 0COOCHHOCTSIX HAapeuuil Mephl U CTCIICHU
C. M. KonecHukoBoil [5], KOMMYHHKATHBHO-IParMaTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX 3BHEMH3MOB
O. JI. ITactyxoBoii [8], cpencTBax Belpaxkenus oTpurianust A. P. ®aiipy3oBoii [9], pedeBoM 3TH-
kere H. . ®opmanosckoii [10], [11].

AKTyaJbHOCTh MccJeayeMoil mpodaemMbl. AKTyaJbHOCTh HACTOSILETO HCCIEIOBAHUS
00ycCJIOBIIeHa HETOCTATOYHOW M3YYEHHOCTHIO POJIM CTPATeTHii MAaHEBPUPOBAHUS B XY0KECTBEH-
HOU peun. Kak THHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE SBIICHIE OHH MOJYYHIN OONBIIIOe BHUMAHKE B CBSI-
34 C UX POJIBIO B Pa3rOBOPHO-OBITOROM c(hepe OOIIECHUs C BeChMa YeTKUMHU CTHIICBBIMHA OCOOCH-
HOCTSMHU CIIOHTAHHOW YCTHO-Pa3rOBOPHOM pedn. Majaon3ydeHHOCTh OCOOEHHOCTEH MPHUEMOB
Y CPEICTB JIaHHBIX CTPATETHH B Xy0’KECTBEHHO-TPO3aWYECKONW pPeur MOCITYKHJIa CTUMYJIOM
JUISL UX KOHKPETH3alluK M COTOCTABJICHUS C YUYE€TOM TOTO, YTO JAaHHBIN CTHJIb YacTO IMpe/ICTaB-
JSIeT OTPayKEHHE YCTHO-Pa3roBOPHOM, TOUHEe, Ka3yalbHOH / pa3roBOpHO-OBITOBOM peun. Tarxke
B HEH MPOSBISAIOTCS OCOOCHHOCTH aBTOPCKON MHIMBUAYAITbHOCTH. CUNTaeM akTyaJdbHBIM BEI-
SBIICHUE XapaKTEPHBIX CPEACTB W MPHEMOB CTPATETHi MaHEBPHUPOBAHUS, PUMEHSIEMBIX aBTO-
pamu POM3BEECHUM CEepeNHbI IBAAIATOr0 BeKa, MOCKOIBKY IMPEAMETOM HAIIEro JajbHeie-
TO M3Y4YEeHHS SABJISIETCS CONOCTABUTENLHBIA aHATN3 TEXHUK M CTpATeTHii MaHEBPHUPOBaHUS B XY-
JIO’)KECTBEHHO-TIPO3aMYECKON peur Ha MaTepHae JIBYX S3bIKOB: aHTJIMHCKOTO B PYCCKOTO.

Marepuaa u MeToabl Hcciael0BaHWA. MarepuaioM Al UCCIEAOBAaHUS TOCTYKUITU
TEKCTHI MOBeCTe U paccka3oB nucareneit Januwmna ['pannna [4], bopuca Bacuibesa [2], Bacu-
mus benosa [1], pomana [xeiimca Onnpumxa «OxoTHUE» [7]. B paboTe Mconp30BaHbI onuca-
TEJIbHBIA METOJl, METOJ KOHTEKCTYalbHOTO aHallN3a, METO/I CIUIOITHON BBEIOOPKH, CPABHUTEIb-
HO-COIIOCTABUTENIBHBINA METO.

PesyabTarsl ncciaegoBanus U ux oodcyxaenune. Mbl cuutaeM, uto Besen 3a . [pune [13],
OCYIIECTBHUBIIEH TIparMaTndecKyro kiaccudukanuto xemkei, FO. b. Ky3pMeHKkoBa 0CHOBEIBaeT
CBOIO KJIACCHU(HMKAIMIO CTPATETUH PEUEBOTO MOBEIECHUS B aHTIIOSN3BIYHON Cpefie Ha MIee O TOM,
YTO C CEMaHTHYECKOM TOYKH 3PSHHS CTPATETUH MaHEBPUPOBAHUS MIPUIAIOT MPEUIOKEHUSIM He-
YETKOCTb, Pa3MBITOCTb, HO B TOM, YTO KacaeTcsl IparMaTHUKH, OHM HE MEHSIOT CMBICIIA MIPEJIo-
KEHUS / MPOTIO3UIIH U OTPAKAIOT MPArMaTHYECKYI0 YCTAHOBKY TOBODSIIETO CMSTYUTh Hera-
TUBHOE BO3JIEMCTBUE Ha ciymiarens. JJOCTOMHCTBO JaHHOU KiacCH(DUKAUK — B TOYHOCTH
oTIpeIeNICHHs IParMaTHYeCKUX YCTAHOBOK peueBhIX TexHUK. 0. Ky3pMeHKoBa BhIeIIa B aH-
TJIOSI3BIYHOM pedeBoM oOmieHnu crparerun Hameka (Understatement), yKIOHEHH / CMSATYEHUS
(Softening / Mitigation), nuctanuupoBanus (Distancing) [6]. Mbl ke POBEIU aHAIU3 JICKCUKO-
rpaMMaTHYECKHUX CPEJCTB TEXHUK M TAKTHK BBIIICYITOMSIHYTBIX CTpaTeTruid, 00beIMHEHHBIX TIO]
00IIMM Ha3BaHUEM «CTPATErMH MAaHEBPUPOBAHUs». METOIOM CILIONTHON BEIOOPKH BBISBIICHO,
YTO UCTIOJIH30BAHHUE HAXOAAT CIEAYIOIINE TEXHUKH:
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1. Cmpamezua namexa. Takmuka pezynayuu 3nayumocmu evickazviéanus. Texuuxa
MUHUMU3AUUYU 3HAYUMOCMU 8blcKa3bleanuA. llparmaTndeckas yCTaHOBKa — OCITa0UTh HEXe-
JIaTeNbHBIC AMOIMU MPU HEOOXOIMMOCTH OIPABABIBATHCS, W3BHHATHCS, CKPBITh HEIPHSI3Hb,
CTJIAJIUTh OCTPOTY OTPHUIIATEILHOTO CYXKIACHHS / MHCHUS.

Cwmsrgaromue / MUHUMHE3HpYIOMKE cpenctBa (softening devices) aHTIHIICKOTO SI3bIKA!
Hapeyusi Mephl U CTETIEHN KauyecTBa — [TOKA3aTeNd HI3KOW M CpelHel CTeTIeHH BEeJINYHHBI ITPH-
3Haka slightly ‘cnerka’, a little ‘HemHoro, cinerka’, a bit / a little bit ‘“HeMHOT0, HEMHOXKO,
somewhat ‘HECKONBKO, TOBOJIBHO , quite ‘IOBOIBHO, BeChMa’, rather ‘HEMHOTO, HECKOJIBKO',
fairly ‘cnocno, He coBcem’. Cp.: [ find it quite interesting (uHTEpec) ‘5l HAXO0XKY ATO TOBOIHHO
unTepecHbIM’; [ find it rather interesting (0e3pasnnuue) ‘Sl HaX0XKy 3TO HE COBCEM UHTEPECHBIM
[5]. BeinenurenbHO-OrpaHUYHUTENBHBIC YaCTHUIIBI, YACTO OTHOCHMBIC K 0COOOMY KJIACCY OTrpaHHYH-
TenpHBIX Hapeuni (focusing modifiers), orpaHMYMBaONINX JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE CIIOBA, K KO-
TOPOMY OHH OTHOCATCA. just ‘TONBKO, IIPOCTO; ene-ene’, merely ‘IPpOCTO, TOIHKO, BCETO JIUIIL’,
only ‘Tonbko’, simply ‘nipocto’, at least ‘o kpaiineit mepe’, by and large ‘B oO1eM’.

CMsr4aroImme CpeacTBa PyCCKOTo sI3bIKa: Hape4Yrst MEpPhI M CTENIEHN KadecTBa Kak Tpaiy-
aTOpBl HEBHICOKOHM CTENEHW BENWYHMHBI MPHU3HAKA (cle2Kd, Malo, HeCKOAbKO, ele-ele, HeMHO-
JHCEUKO, MANOCTHb, YYMb-YYMb, KaneavKy, 4ymouky). Cp.: [1o1ko6HUK YIbIOHYICA CMYWEHHO U YYymb
sunoseamo («Crapas “Omumnust”») [2, ¢. 458]. A neckonvko 63000puics, Ho He Hadon2o («Mo3-
TIOKCKuH 6azap») [1, c. 263]. MecTonMeHHBIE HAPEUHS: KAK-MO, KAK-HUOYOb, Koe-KakK, 20e-mo,
20e-ubo, e0e-Hubyow. Cp.: 10100 6 HapoOde HAUUHANCSA KAK-MO He3amemHo, noHemHnozy. («Ta-
Kas BoitHa») [1, c. 75]. BeimeauTensHO-OrpaHHUUTEIbHBIC YACTHUIIBL: MOJIbKO, 6CE20 MULUb, TULUD
monwvko, xoms (0vl), 8cezo, npocmo, eourncmeenno. Cp.: Mul 8cezo nuwib nepexkycums cobpa-
auce, — becxumpocmuo npusnaics Korecnuxos («Eme 3amereH crien») [4, c¢. 276]. Yactupl,
BBIPaXKaroOIIUe MPEIIOI0KUTESILHOCT, YCIOBHOCTh BBICKA3bIBAHMI / CPAaBHUTEIBHBIC: KAK Obl,
Kak 6yomo, epoode (bvl), ciosno (6b1), mouno (6s1). Cp.: Beixoouro max, umo Kou u Jlesauwiog
3AACUBATOM UYIHCOU 8eK, MO 8pode Dbl yoice U cmbloHo 30ak-mo («Koay) [1, c. 219].

2. Texnuka cuuscenus onpedenennocmu. Ilparmatiueckas yCTaHOBKA — JEIHKATHO
MOJICIIUTHCS CBOMMH BIICUATIICHUSMU, COOOIIUTh MEYaJbHbIC U3BECTHS WM HETaTUBHOC MHE-
HUE, BRIPA3UTh OTPUIATEIFHOE OTHOIIIEHHUE, Kalo0y.

CMsryaminye CpeJcTBa B aHIVIMHMCKOM SI3bIKE: 3alOjHHUTENH may3 / ¢uepsl: kind of
‘HEeCKOJILKO, OTYACTH , sort of ‘Bpojie Kak’, so to speak ‘Tak ckazath’, more or less ‘6omnee wim
MeHee’, you see ‘TIOHHUMaEIb, BUIUIID (1K)’ all I know ‘HackoJIbKO s 3Hato’, I mean ‘B CMBICIIE,
TO ecTh’, I guess ‘KaxxeTcsl, MOXET, Bpoae’, or something like that ‘wnu 4T0-TO BpOJE ATOTO’,
like ‘Tak cka3zaTh, Bpoze’. MoaupukaTopsl ¢ IiiarojamMu HamepeHus: to be inclined ‘ObIThH pac-
TMIOJIO’)KEHHBIM, CKJIOHHBIM', f0 feel like ‘ObITh CKIIOHHBIM, BEPOSTHO’, fo fend ‘MMETh CKIJIOH-
HOCTb, TEH/ICHITUIO K, fo intend ‘HaMepeBaThCs, UMETh B BUAY B COYETAHWUU C AHCTEMUYECKU-
MU TJIarojiaMu | 3anoyinutessmu nays. Cp.: “Well! I think I’ll go and confer with the Warden,”
he said [12, c. 50]. ‘Ilolimy, MOTOJKYIO C MHCIIEKTOPOM, — CKa3aji oH’ [7, c. 36].

CMsir4aromue CpefcTBa PYCCKOTO S3bIKA: 3alONHUTENH may3 (Kax Ovl, muna, 3Hayum,
MAK cKA3amsy, KaK 2080PUMCS, MAK 0anee, CKaxceM, KaK e20, max 80m, Kopoue, 8Uuoulb, 6000w e,
8 00WeM-mo, 8 HeKOMOPOM pode, 8 NPUHYuUne, 6ce MaKoe, 8 Yeiom, mo ecmb, Hy, OORYCIMUM,
Kak-mo maxk, 9-3-3). Cp.: — A umo 3nayum cuacmausou ovimv? — Hy, mebe, 3uauum, sicusHo ne-
penums 8 cvinka unu 0ouenvky («llatanna») [2, c. 434]. CnoBa — «aneuALul K YEJIOBEKY
(nonumaeuwtn(me), 3naews, suouws, civiuis). Cp.: Hem, 630oxuyn J{eopyos. Barodbuics, no-
Humaews, 8 nepesooyuyy («Crapas “Omummus’y») [2, c. 458]. HeonpeaeneHHbIe MECTOUMEHHSI,
B YaCTHOCTH, C IPE(HUKCOM He-, BBIPAKAIOIINM HEONPEACIEHHOCTh: HEKMO, HeKOMOPbILl, HEeKUIL.
Cp.: Kakoii-mo napenv 3auepan na 6asme Heymo noxogicee Cpazy HA 8aibC U HA HOKCmpom
(«beckymbTypbey) [2, c. 194].
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3. Takxmuxa ompuyanusa Kax Hameka. TexHuxka ucnonb308anusa nPAMO20 OMPUYAHUA.
[Iparmatuueckas ycTaHOBKAa — OCIaOMTh BO3JCHCTBHE 3MOIMOHATBHO OKPAIIEHHBIX CJIOB TPH
BBIPKEHIH HETATHBHOTO OTHOIIICHUS, HECOTIIACHS, HETIPHUI3HI, HEOTOOpEHMs, KaI00bI, 00BsIC-
HEHUU, U3BUHEHUM, IPEAJIOKEHUM, YTBEPKICHU.

CMsryaromue CpeacTBa aHIJIMHACKOTO S3bIKa: 3aMEIICHHE SMOLIMOHAIBFHO OKPAIIeHHOTO
CIIOBa B YTBEPIUTEIHHON KOHCTPYKLMH Ha Ooliee HEHTpalbHBIA CHHOHUM B OTPHLATEIHLHON
KOHCTpYyKIuH. [IpurinaronsHoe oTprllaHue BMECTE C HAPEUUSIMHU MEPBI M CTETIEHH — IPayaTo-
paMu BBICOKOM CTENIEHM BEIMYMHBI IPU3HAKA: Very ‘04eHb, CaMblil’, foo ‘cauiKoM’, especially
‘oco0eHHO’, particularly ‘0coOeHHO, OYEHB', enough ‘IOCTaTOUHO’, completely ‘coBepuIeHHO’,
KOTJ]a OTPHITACTCS CTETICHb MPH3HaKa, KOTOPHIN IpuIuchBaetes neiictsuto. Cp.: The Warden was
not quite up with Roy [12, c. 213]. ‘UucniexTop He cpasy monsut Pos’ [7, c. 178]. [lpurnaromsHoe
OTpHLIaHHE BMecCTe ¢ MoAu(UKaTOpaMu HeoNpeAeIeHHOCTH (non-assertive words) — Heorpee-
JIEHHBIMH MecTouMeHusMu (anything, anywhere). Cp.: “Andy doesn’t care about anything, Roy,”
she said to him [12, c. 228]. ‘DHIu poBHO HUYETO HE HHTEPECYeT, — CKazana oHa’ [7, c. 193].

CwmemenHoe otpunianue (transferred negation) — nepeHoc / MOJbEM OTPHIIAHUS HA SITHU-
CTEMUYECKUE TIAroibl: think / feel / guess ‘cuntathb, mojarath’, suppose ‘Ipennoiarath, moia-
ratb’ WM IJ1arojbl Kenanus: wish / want / choose ‘xenatb, X0TeTh , intend ‘HamepeBaTbes’. Cp.:
“I don’t think he’ll come back again”, she said [12, c. 228]. ‘He mymaro, 9ToOBI OH eme pa3
BEpHYyJICA, — cka3ana oHa’ [7, c. 193].

CwMmsiryaromiye CpeicTBa PyCCKOTo SI3bIKA: 3aMelleHHe 3MOLMOHABHO OKPAIIEHHOTO CIIOBA
B YTBEPIUTEIFHON KOHCTPYKIIMA Ha Oollee HEHTpalbHBI CHHOHUM B OTpPHUIATENEHON KOH-
ctpykuuu. Cp.: Bnpouem, u npedckazauus memeoponozos8, nepeoagaemvle no meieeusopy,
modice unotll pas oomanwvieanu ne menviue. («Kouy) [2, c. 218]. [IpurnaronsHoe oTpulianue Ipu
HAMMYUN 0OCTOSITENILCTBEHHBIX WICHOB, HAPEUYN MEPHI M CTENEHH — TPaayaTopoB BBICOKOH
CTETIEHHU BEJIMUMHBI MIPU3HAKa (ouennb, coscem, 608ce, 6oavHo, max, Hecpasuenno). Cp.: Hy, 6ocu-
KoM 8bl modice He MHo2o Hasoreme («Ctapas “Omummus’y) [2, c. 447]. CMeneHHoe OTpUIlaHne
B MPEIIOKEHUAX MPU HATWYHUH B TJIABHOM TIPEJIOKEHUH IMMUCTEMUYECKHX TIIAr0JIOB CO 3HAYe-
HUEM «MHEHUSD»: 0yMamb, HAX00UmMb 4mo, CYumams, TIATOJIOB CO 3HAYSHHEM (OKelaHue» (xo-
memb, JHceams), MOAAIBHBIX TJ1arojoB, KPATKUX HMPUIIATaTeNbHBIX (Q0IdCeH, HAOO0, HYICHO, NO-
nodwceno). Cp.: Ilpocmo mue ne xouemcs, ymobul b1 hooymanu, 6yomo s epagoman («Crapast
“Ommamrus”y) [2, c. 459].

4. Texnuka ckpvimozo / UMRAUWUMHO20 U 080liH020 ompuyanus. IlparmaTudeckas ycTa-
HOBKa TEXHHUKH CKPBITOTO OTPHIIAHUSI — CMSTYCHUE OTPHUIIaHKS, HETaTUBHOTO OTHOIIEHUS (yrpe-
Ka, YKOpa) WM OLIEHKH, COXKAIICHUSI.

CwMsirgaroniye cpeicTBa CKPBITOro OTPUIIAHUS B YTBEPAUTEIBHBIX TIPETIOKEHUAX B QHTITHH-
CKOM f3bIKE: HapedHsl HeraTuBHOro 3HaueHus (hardly ‘enBa, enBa nu’, scarcely “ayTh (1) He,
enBa (1) HE’, barely ‘TOnbKO, POCTO, €Ba, JIUIIL , nearly ‘modtn’, almost ‘modru, easa He’).
Yacto ymoTpeOnsroTcss ¢ HEeolpeleIeHHBIMA MECTOMMEHUsIMU (any, anybody, anything, any-
where) n HapeuneMm ever. Cp.: As boys, they were hardly ever at school but always in the bush
[12, c. 34]. ‘B neTcTBe peaKo UX BUAEIU B IIKOJE, U BEUHO OHU Opomnaaanu B jecy’ [7, c. 21].
I'maronbl, B ceMaHTHKE KOTOPBIX COAEPXHUTCS OTpULAHME: lack ‘He XBaTaTh, HENOCTaBaTh , fail
‘HemocTaBarth’, fo deny ‘OTPHIATH , to refuse ‘OTKa3aTh’. Y IBOCHHBIA MOBTOP CJIOB CO 3HAYCHUEM
orpuniaaus. Cp.: — Did you do any good? His brother asked. — Not bad, Sam. Not bad [12, c. 24].
‘~ Hy, xak nena? — cripocun oH. — Hernoxo, Cam, Hemwnoxo’ [7, c. 14].

[pennoru without ‘6e3’, against ‘poTuB’, away ‘mpous’, off ‘3HaUEHUE yIAICHUS, OT/IE-
JieHus” 4yacTo B coderanuu ¢ uuBepcueid. Cp.: Without illegal fur he couldn’t have remained
a trapper longer [12, c. 34]. ‘be3 He3aKOHHOM IMyITHUHBI OH HEJIOJTO TPOAEPKacs Obl Ha CBO-
€M OXOTHHYbeM yyacTke’ [7, c. 22].
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CwMsirgaroniye cpeicTBa CKpPhITOro OTPULIAHKS B YTBEPANTEIIBHBIX MIPEIOKEHUAX B PYCCKOM
S3BIKE: KOHCTPYKIHA C 000poToM MoowcHo nodymams. Cp.: Moocno nooymams, ymo muvl 3mum
0060/bHa. ' 1arompl 1 IPUYACTHs, YaCTHULIBL, COI03bI B CEMAHTHKE KOTOPBIX COIEPIKUTCS OTPULIAHHE
(mumennmbill, uIAMbCA, OMKA3AMbCA, OMPUYAMb, COMHEBAMbCH, 3ANpPeamy, B030ePHCAMbCS,
yoeparcusamucs). Hapednst Mephbl U CTETICHU KayecTBa ¢ OTPUIATEIILHON CEMaHTHKON (HeMHOo2o,
HEMHOJICeyKo, Uymb (He), uymb (MU He,) edea (He), edsa (U He), He OUeHb, He CO8CeM, NOUMU,
omuacmu). Cp.: Bom He mak 0asno smu yxope3vl dosenu I yoxosa uyme He 00 6enotl 2opauku
(«Ckaxkan kazak») [1, ¢. 53]. Uactuisl, BeIpaxaronpe coMmaeHue (8pso au, edsa au). Cp.: Bpso
JIU RO MOEMY JIUYY MON*CHO ObL10 ymo-aubo npovecms («Eme 3ameren cneny) [2, c. 287].

AHTIIMACKAN 1 pyCcCKUH s3bIKH. CMATYAIONINE CPEICTBA TBOMHOTO OTPUIIAHHS B OTPHIIA-
TEJILHOM TIPEUIOKEHUN: CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIHMH, B KOTOPBIX OAHOBPEMEHHO YHOTpeO-
JISIETCSI HECKOJIBKO OTPUIIAHHM — 00IIlee W YaCTHOE, a TAaKXKe HECKOJIBKO YACTHBIX, TPH STOM OHH
TEPsIIOT HETATUBHYIO CEMaHTHKY U 110 CMBICITYy CTAaHOBATCS yTBepAuTeNnbHBIMU. Cp.: Ho cnomunast
pazeosop ¢ Banvkot, Henv3s 6vLio He 6epumsb 6 uckpennocms mpakmopucma («Kouy) [1, c. 222].

5. Cmpamezun yxknonenusa. Taxmuka yKkioHeHus om omeemcmeeHHOCHU 3d 00beK-
musnocmy cyxycoenus. Texnuka npedcmagieHus CysHcoeHus Kaxk JuuHozo0 muenus. llparma-
TUYECKas yCTAaHOBKA — CMSTYUTh KAaTETOPUIHOCTh COBETAa, MHEHHS, TUIOXOTO OTHOIIIEHUS, OCBO-
00oauThCS OT HEOOXOAUMOCTH OTAABaTh OTYET 32 HEOOBEKTUBHOCTH BBICKA3bIBAEMOTO CYKIE-
HUS, TIOSICHEHMSL.

CwMmsiryaromiye cpeicTBa aHTJIIMHCKOTO SI3bIKA: YCTOWMUYHMBEIE 000POTHI M BBOAHBIE TIPEIIOMKE-
HUS1, BBIpa)KAroIMe MHEHUSI KOMMYHHKaHTOB (opinion phrases). DnucteMudeckue riaroisi [3].
Koucrpykmum 1°d like to-phrases «51 06p1 X0Ten, 4TOOBI...» B COYETaHWHU C TJIaroJaMH TOBOpE-
Hus, nexypHbiME cioBamu. Cp.: I'd like you to be more careful [11, c. 44]. ‘Sl xody monpocuTh
Bac OBITh OCTOpOXKHEE'.

CMsr4aroIme cpecTBa PyCCKOro S3bIKa: BBOAHBIE KOHCTPYKIIMH, YKA3bIBAIOIINE HA HC-
TOYHHMK COOOIAEMOr0 MIJIM BBIPAXKAIOIINE OIEHKY TOBOPSIIMM CTEIIEHH PeajbHOCTH coo0Iae-
MOTO: no-MoeMmy, OyMaio, eciu He Owubacs, nouasai, CKOAbKO s MO2y CYOUmb, HA HAul
63210. Cp.: B credyiowuii paz o Boaxose on nanucan snee. Xomsi, Ha MOU 832150, COePAHCAHHO,
Moe 6bl 8bicmasume e2o noxyxce. A nobun Bam nucams, u, cmeio dymams, Bel omeeuanu Mue ¢
oxomoti («Eme 3ameteH cieny) [4, c. 337]. Dnmucremudeckue riaaroisl B popme 1 numa eaunH-
CTBEHHOT'0 YHCIIA: OyMams, noiazams, npeononazams, cuumams. Cp.: A nonazaio, umo 60 ecem
9mMoM Hem Mewancmea, o komopom Buvl 6ecnokoumecs («Eme 3ameren crnen») [4, c. 310]. A
cam KoMamoyrowemy nepeoam: OH MeHs 3Hdem, OyMaro, NPOCMUm YCmaeHoe HapyuieHue
(«Crapas “Omummus’») [2, c. 452].

6. Texnuxa npedcmasienus cyxycoenus Kaxk 06oo6uenusn. Ilparmarnueckas ycTaHOBKa —
CKpBITh JIMYHYIO TOYKY 3pEHHsI, N30eKaTh HETIOCPEACTBEHHOTO JIABJICHUS U COONIOCTH TPHITH-
Yus B COBETaX, MPOCh0aX, HHCTPYKIHUAX, MPUKa3ax, 3alpeTax, MPOsSBUThH CKPOMHOCTH IO TIOBO-
JIy OYEBHJHBIX 3aCIYT, CKPHITh HEYBEPEHHOCTh, MPUIAThH KaloOe, N3BUHEHUIO, OOBSICHEHHIO,
KPUTHYECKOMY 3aMEUYaHUIO OTTCHOK MPEJojIaraeMoi BO3MOKHOCTH.

CwMsryaromue cpeacTBa aHTJIMICKOTo S3bIKa: O€3MMYHbIE NPEATIOKEeHUs ¢ HOpPMaIbHBIM
noexarmmm: It is said ‘T'oBopsT...°, It is expected ‘Oxunarot...” They say ‘T'oBopsT, 4TO... .
[Ipeanoxenus co cnoxubiM noanexamuMm (Complex Subject), korga ckazyemoe BBIPaKEHO
TJIaroJiaMi TOBOPEHHsI 1 MHEHHUSI B CTpaJaTelIbHOM 3aiore (o state ‘3asBIATH , fo report ‘co-
obmare’, to announce ‘OOBSIBIATE , t0 Suppose ‘TPEANONATaTh’); MPWIATaTeILHBIMU, OMHUCHI-
BAIOIIMMHU BEPOSITHOCTb (possible ‘Bo3MOHBIN’, likely ‘BeposarHbli’, unlikely ‘mamoBeposiT-
HBII, probable ‘BeposATHBIN), TTIAT0JIaMH, BBRIPAKAIOUIIMH TIPEAIIOI0KEHHE B TEHCTBUTEIFHOM
3ajnore (seem ‘kaszatbcs’, happen ‘ciydatbes’). lIpemnokeHus: ¢ HeonpeaeneHHbIM MOAJIeKa-
umM one, they. Cp.: One must always keep one’s word. ‘HyxHo Bceraa Aep>kaTh CBOE CIIOBO .
Hapeuus, onuchiBaroiine BepOSITHOCTh (maybe ‘Moxer ObITh’, probably ‘BeposTHO’, possibly
‘BO3MOXKHO’, perhaps ‘MOXeT OBbITB’).
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CMsrdaromuye CpecTBa PyCCKOro sI3bIKa: BBOJHBIE CJIOBA M CIIOBOCOYETAHMS, YIOTPEO-
JsieMble ¢ LENbI0 yKa3aHusl Ha MCTOYHUK coobuiaeMoro (2oopsim, deckams, MOJ, nepeoarom,
1O MHEHUIO, N0 C8E0EHUAM, O CIOBAM, HO CILYXAM, NO COOOWEHUIO, CTILIUHO, COOOWAlOm, KaK CO-
obwarom). BBOIHBIE CIIOBa M CIIOBOCOYETAHUS, BRIPAKAIOIINE OLIEHKY TOBOPAIINM CTEIIEHHU pe-
AIBHOCTU COO0IIAeMOT0 (HEYBEpPEHHOCTb, PEATNONIOKEHNE, BOSMOKHOCTD) U BBIAETSIEMbIC 3a-
TATBIMH (ObITb MOJICEM, BEPOSMHO, BUOUMO, B03MOJICHO, NOXO0JICe, KANCEMC S, NO-BUOUMOMY,
Kadxcucs (pase.), Kak 6yomo, Kazanocb Obl, MO#CEm, MOdcem Oblmb, HA8epHoe, Yatl, NoOU, NoXooy).
Cp.: Ona mebs, napernex, noou, sanxcoanacy («Berepan») [2, c. 476]. besnuunelie, HEonpee-
JICHHO-IMYHbIE TPEAJIOKCHUS C BO3BPATHBIMU TJIArOJaMU: KA3AMbCsl, CHUMAMbCs, Ommeyams-
ca, kak amo Hazvleaemcs. Cp.. A xombam? Kaosxcemcs, on pabomaem yuumenem («Hamr xom-
bar») [4, c. 122].

7. Taxmuka ucnonb306aHus 60NPOCOE C UEIbI0 CMAZUEHUA KAMEZOPUYHOCHU WU Pe3-
Kocmu evickazvleanusn. Texnuka cmazueHus npampix noOyoumenbHbIX évickazvléanuil. 1lpar-
MaTH4ecKasi yCTAaHOBKAa — CMATYCHUE TUPEKTHBHBIX U PEKBECTUBHBIX BHICKA3BIBAHHIA CO 3HAYE-
HUEM TPEIOKEHUS, Ha3UJaTeIbHO 3BYYAIllEro COBETAa, HABSI3UMBOIO MPHIIIALICHUS, TOXKema-
HUS, IPOCHOBI, MPUKA3AHUS, YTBEPIKICHHUS.

CMsrdaromuye cpeicTBa aHTIMACKOTO SI3bIKA.: Why-questions B OTpHIIATENbHON (popme.
Cp.: Why don’t you head north and try for new territory? Why don’t you head north, Zel?
[12, c. 62] ‘A mouemy ThI He yiielIb Ha ceBep, Ha HOBbIe TeppuTopun? Ilouemy Thl He ToaIIb-
csl Ha cesep, 3en? [7, c. 46] Yes/no questions (o6mue Botpocsl). Cp.: Shall we have lunch to-
gether? ‘He mooGenate mu Ham Bmecte?’ Will you be coming? ‘llpunems ko mue?” Will /
Would you come with me? ‘Bbl cormacutech moutu co mMHOU?’ Could I see your ticket?
‘TIpenbsBute Ouner, moxanyicra’ [11, ¢. 54-56]. Yes / no questions B oTpUIaTeILHOM QopMe
(Bompoc ¢ orrenkoM yoexaenus). Cp.: Don’t you think it would be nice to go? ‘Xopomio ObLI0
OblI / HEmI0X0 OBLIO OBI, eciu ObI MbI cxoauan’ [11, ¢. 57].

CwMsiTyarolue cpeicTBa PyCCKOro sI3bIKa: cocliaraTelbHble OTpUliaTeNnbHblie (ppassl ¢ da-
CTHUIIAMH iU, He, Obl (HEKATETOPUYIHBIN COBET, MPOCK0a): Bbl (mbl) He + 21. 6 cocrazamenbHOM
HaxnoHeHuu / 2. 60 2-m auye 6yo. ép.? Cp.: Bul ne usmenume / vl He usmeHunu Ovl / He usmenume
JU @bl / He usMeHums u 8am / nouemy ovl 8am He usmeHums Koney nepeou enaswvi? [10, c. 162].
CTUIMCTHYECKH CHIDKEHHBIE COClararelbHble OTPHUIATENbHBIE Ppasbl: Bol / mul 661 + enazon
6 popme ua -n: Cp.: [la nanucan 661 nucomo. Kabwl ewge u adpec-mo nanucan («Ilucemo») [1,
c. 192]. Hcnonw3oBaHue oOpalieHus B CTPYKType moOyautenbHoro npemioxenus. Cp.: Om-
cmynumecs, pebsimywxu, ayquie He ceszvieambes («Poibankas Oaiikay) [1, ¢. 211]. Hy, ve niaus,
He naauw, llasnyus, mol, Opam, cam 3uaewv («CxkBopub») [1, c. 174]. Haoo, 6bamiowko, noonu-
camo («'pumia @yHTY) [1, €. 45]. KoHCTpyKInu ¢ yactunieit -xa, -mo, -c¢. Cp.: Tot, [lonunapes,
no2oou, Hy...euub mul. Jlasail notidem-ko 6 noie-mo, nocooupaem ewe, om ei b6oey! («BecHay)
[1, c. 26]. BormpocutensHbie ipeiokeHus tTumna He cxooums au nam? He notimu au nam? (ipu-
rnamenue). Cp.: He sepuymoca au, — ckasan Bonoos, — cam 6oe ykasvieaem. Ilpumem anmu3z-
Hobun, nocuoum, a? («Ham xombary) [2, c. 129].

8. Texnuxa cmazyenus 60npocumenbHyIX 6vickazvléanuil. IlparMaTyeckasl yCTaHOBKA —
JIOTIOJTHUTENIEHOE CMSATYEHUE (OPMYJT BEXKIMBOTO BOMPOCA U MPOCHOBI, COBETA, MPEIIOKEHUS,
3arpoca HHPOPMAaIUK JTHYHOTO XapaKkTepa, HaBeJIeHHs CIIPaBOK, TIPUKa3a.

CMsirgaroniye cpeicTBa aHTIIMHCKOTO SI3bIKa: Hapedusl, TIAroibl — MO(UKATOPBI CO 3HAYE-
HUEM BEPOSITHOCTU: possibly, by any chance, happen. Cp.: ”Could you possibly do some shopping
for me? ‘Bam He TpyaHO cxoauTh B Marasun?’ Moaudukarop I wonder: I wonder if you could
possibly do some shopping for me? ‘He Mory iu st IONpPOCUTH CXOIUTh B Mara3zun?’ JleknapaTus-
HBIE BOIIPOCHI C MUCTEMUYECKUMH TIIarojaMy Kak B YTBEPAUTEIHHON, TaK U B OTPUIATEILHOM
dopme (statement-questions): I don’t suppose you'd do some shopping for me? ‘He nymaro, uto
BBl CX0auTe B MarasuH panu MeHs?’ Koucrpykuwuu c alright, right, mind. Cp.: D’you mind if
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I cut through the top of your territory to get to them? [12, c. 104] ‘Tsl He pOTUB, €CIIU I PO -
Iy TI0 TBOMM 3eMJISIM, 4TOOBI monactb kK o3epam?’ [7, c. 82]. PaszmenuTenbHbIe BOMpOCH (tag-
questions): Shut the window, will you? I feel a draught. ‘He mornu Obl Bbl 3aKpBITh OKHO?
CrumkoMm nyet’ [10, c. 46]. Cp.: "You 're not getting tied down here are you, Roy?” Andy bel-
lowed again [12, ¢. 225]. ‘Tebst 31ech HUUETO HE MpHUBS3bIBacT, Poii? — cHOBa 3apeBen DHU’
[7, c. 190]. “You think you can farm?” he taunted her warmly’. [12, c. 231]. ‘U 6vt dymaeme
cnpasumscs ¢ pepmon? — cmapanca ou ee 3anyeams’ [7, c. 195].

CMsryaromue cpeicTBa pyccKoro sI3bIKa: pa3JeuTeNbHbIe BOMPOCH, AeKIapaTHBHBIC BO-
npocsl. [ 3anpoca nH(pOpManuu XxapakTepHbl KOHCTpYKIHU: Kak vl Oymaeme / unmepecho /
b1 cayuatino He...? Cp.: O Kanouke oymaewn, da? («llstannay) [2, c. 425]. HumepecHo, scuso
au oHo euje? («Moznokckuii 6azapy») [1, c. 261].

9. Takmuka cmewienus epemennozo naana. Texuuxa cmeuienus é npouisioe u dyoyuee.
[Iparmarnyeckas yCTaHOBKA — MPHUAATh UHCTPYKIUSAM, PACIIOPSHKCHUSIMH, YKA3aHUSAM, MPHKa-
3aM BUJ BEXKIIMBOW MPOCKOBI; TAKTHYHO BBHIPA3UTh HAMEpPEHHE, MPEATIOKESHHIE, BOIIPOC JIUTHOTO
Xapakrepa.

JucraHnmpyromye cpeacTBa aHIIMUCKOTO sI3bIKa, CMEIIAloIIie BPEeMEHHOH IJIaH: Bpe-
MeHHbIe (opMbl mporeamero npocroro (Past Simple), Oynymero npocroro (Future Simple)
BMECTO HACTOSAIIETO MpocToro (Present Simple) [6]. Ilpu sToM 11t CMSTUEHUS COAEPIKaHUS YKa-
3aHAS BO3MOXKHO HCITONTb30BAHME TIIATOJIOB CO 3HAYECHHEM «mpuiercs» (need, have). Ilpukas,
uHcTpykuus: Will you shut the window, please? ‘Br1 He 3akpoete doprouky?’ [10, c. 46]. Paz-
roBop o nenwrax: That will be § 10. That’ll be OK. ‘D10 Oynet crouts 10 momnapos’. How
much did you intend to spend? ‘Cxonpko Bbl cobupanuch norpatuts?’ [lpurnamenne: Shall we
have lunch together? ‘He noobGenars iiu Ham BMecte?’ [10, c. 58]. Cp.: A xomen y3namo, nem au
8 paiikome Ko2o-Hubyov uz Iloococenva? Yexamo («3a Tpems Bosokamu») [1, c. 88]. lanHbIiA
MIpAMEP CBUIETENBCTBYET, YTO B PyCCKOM S3BIKE€ BO3MOXKHO HCITONB30BaHHUE (DOPMBI TIPOIIIEIIIe-
rO BpeMEHH BMECTO HACTOSIIIETO BPEMEHU C HAMEPEHHUEM TaKTHYHO BBIPA3UTh BOMPOC JIMYHOTO
Xapakrepa.

10. Texnuka ucnonvzosanus npoodoIHceHHO20 epemenu. [lparMaTndeckas ycTaHOBKA —
MpUJaHUE BOMIPOCY JIMYHOTO XapaKTepa, Mpoch0e OTTeHKa Kak Obl BCKOJIb3b OPOIIEHHOTO 3aMe-
YaHWsl, HEHABA3YUBOCTH W HETPUHYXICHHOCTH, a HAMEPEHUSM M IPEUIOKEHUsIM — HeoOs13a-
TEJBHOCTH.

Juctannupyrome cpencTsa aHIIMHCKOTO S3bIKa: MPOIOIDKEHHOE BpPEeMs, 4acTO B COYe-
TaHWM C TIaroiiaMu MHeHuUs: [ was thinking / I was wondering. Ilpocw6a: I thought / wondered /
was thinking / was wondering / was hoping if you could lend me your computer? ‘51 TyT ObLIO
NogyMaJl, He CMOXEIIb JIX Thl OJOJKUTH MHE cBOM KoMmmbtoTep?’ [lpurnamenue: Will you be
coming? ‘llpunems ko MHE?’ Are you coming to the cinema? [11, c. 56]. ‘Iloiinems B KuHO?’
I was thinking what / how about going together / with me? ‘51 Tyt ObIIO TIOZYMAII, HE CXOAWTH JIA
HaM / TBI XOUeIIb / Thl He XOYelllb / He XOUEIllb JIM ThI / ThI HE XOTeJ OBl CXOAUTh co MHOK?’ [10, c.
153]. Bonpoc nuunoro xapaktepa: How long are you going to stay here? ‘Kak moiaro Bbl coOu-
paetech poObITh 31eck?’ Hamepenue: ['m sorry, I must be going, or I'll be late ‘K coxanenmuro,
MHE T0pa yXOIuTh, WHaue s omosnato’ [10, c. 27]. 3a oTCyTCTBHEM MPOAOIKEHHOTO BPEMEHH
TEXHHMKA HCIIOJIL30BAHUS TMPOJIOJHKCHHOTO BPEMEHH B PYCCKOM SI3bIKE HE HCIIOJIB3YETCS, MPHU
HEOOXOIUMOCTH NIepeBOja BMECTO HEe MPUMEHSIOT TEXHUKY CMELICHHUS B IPoLLIoe U Oyayiiee.
Cp.: “I was thinking of inviting you all up there,” Moose said [12, c. 86]. ‘A s nyman Bcex Bac
NPUIIACUTh TyJa ¢ co0oi, — ckazan Mappeit’ [7, c. 66].

11. Cmpamezun oucmanyuposanus. Takmuxa ucnonb3oeanus MOOAILHBIX 2714207108.
Texnuka ucnonb306anus MOOAIbHBIX 21420106 C COCIAZAMEIbHbIM HaKloHenuem. 1lparmaruye-
CKasl YCTAaHOBKAa — MPHUJATh TaKTUYHOCTh, HEHABSI3UMBOCTHh PEYEBBIM aKTaM, TaKUM Kak pac-
CIpOC, HaBeJIEHUE CIIPABOK, MPOCh0a, MPEUIOKEHUE, MPUITIAICHHE, COBET, TIOKEIIaHUe, PEKO-
MEHIalus, TIPUKa3, 0TKa3 B MPOChOe.
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JlMcTaHIMPYIOIINE CPEICTBA B aHIIIMIICKOM SI3bIKE: MOJANILHBIE TIIATOJNBI B KOHCTPYKIIHSX
¢ if (ycnoBHOe mpeaniokeHue). [maronsl B cocnarareIbHOM HakJIOHEHHH. MopanbHbie MOTU(H-
KaTOPBI: IJIarojbl MPEANOYTEHNUS, peYr, MHEHUS B KOHCTPYKUWsX I'd like / prefer / love / enjoy /
say / think. Ilpennoxxenne / npurnamenwne: I'd like to invite you to my home this Sunday ‘51 Mo-
Ty MPUrIacHuTh Bac kK cede B Bockpecenbe?’ [11, ¢. 53]. It would be a good idea to go to the mu-
seum. ‘Xoporrio 0bl moiitu B my3eii’ [11, ¢. 57]. I wonder if you might have some more coffee?
Would you like some coffee? ‘51 xoten Ob1 pemnoxxutb BaM kKode’ [11, ¢. 56]. CoseT, mokemna-
nue: 1'd like to give you a word of advice if I may. If I were you, I should delete the third para-
graph in Chapter Two. MoxHO 1aTh BaM coBeT? YOepuTe TpeTuil maparpad BTOpoO riaBbl’. It
would be better if you could delete the third paragraph? ‘Hemp3s i1 1aTh BaM COBET yOpaTh TPETHIA
naparpad?’ [11, c¢. 62]. Bexnusiid paccuipoc: I wonder how long you would have gone on, if
you had been left to yourself. ‘Ho uaTepecHo, A0IT0 JIX BBl OTKIIAJBIBATN OBl 00BsICHEHHE, 0Y-
Iy4du mpenoctaBiieHsl cede camomy?’ Cp.: “It would have been better if he’d stayed away”, he
said’ [12, c. 229]. ‘A Bce-Taku dydiie Obl OH HE BO3Bparmaics, — ckasan Poii’ [7, c. 194].

JucraHnmpyromye CpecTBa PyCCKOTO SI3bIKA: MOAAIbHO-OIICHOYHBIE HAPEUHS B YCJIOB-
HOM Tpemnoxenun: Hennoxo (bvlno) owi, ecau 6wt 6vl 3auiiu / Xopouto (bvlio) owi, eciu Obl Mbl
cxoounu (C OTTEHKOM JKEIaTeIbHOCTH M HeoO0XoauMocTH). CTHIMCTHICCKH 0ojiee CHIKCHHBIC
(passl ¢ OTTEHKOM HeoOXoauMocTH (TIpuKka3): Hado ovt / HysicHo 6l / Hado 6bino Obl / HyocHo
ovL10 Ovl / Bvino Ovl Heobxooumo / Bwino 6wl coscem nennoxo / Cnedosano 6w 6am / Bl 6bi
Odonoucusl / Tlowemy 6v1 ne [9]. Cp.: Haoo Ovl ghuskynemypy. Packpymun Ovl pyky-mo 8 8o30yxe
(«Manpuukm») [1, c. 39]. Tebe Ovl nyuwe He pacckazviéams 06 3MOM 8 HPUCYMCIMEUU MAKUX
3AKOHONOCAYWIHBIX epadxcoan, — samemui Poi [7, ¢. 66]. OH CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO B PyC-
CKOM $I3BIKE TaKKe MPUMEHSIOTCS TJIAaroJibl B COCJIaraTeIbHOM HAKJIOHEHHWH U TPUAAHUS
MPETIOKCHHIO BEXKIIMBOTO 3BYYaHHUSI.

12. Texnuka ucnonb306anus MOOAILHBIX 2114207106 6 YCMOUYUBLIX KOHCmpPYyKyuax. [Ipar-
MaTH4eCcKasl yCTaHOBKA — MPUIATh BEXKIIMBOCTH IIPOCKOE, MPENIOKEHUIO, IPUITIAIIICHUIO, COBETY,
MPUKa3y, OKEIAHUI0, MHEHHUIO, BOPOCY, KPUTUUECKOMY 3aMECUYaHUIO.

JlucTaHIMpyIOIUe CPE/ICTBA AHIIMHACKOTO s3bIKAa: MOAANbHBIC TIaroisl could, would,
might, KOTOpbIE BXOASAT B COCTaB YCTOHYMBBIX BOIPOCHTENBHBIX KOHCTpYKIWiA. [Ipockba: Could
1 ask you to do sth? ‘51 mory monpocuts Bac / MOry (JIn) 5 IIOTIPOCHUTH Bac / He Mory (Jin) s / MHE XO-
yercs (xorenock Ob1) monpocuts Bac’ [11, c. 45]. [Ipenmoxenune: Would you go along? ‘B cormna-
cutechk moutu co Muo#?’ [11, c. 57]. Coset: Would you revise the concluding part of chapter
[ in your thesis? ‘Bbl He u3MeHUTE / BBl HE U3MECHUIIM Obl / HE U3MEHUTE JIU BbI / BbI ObI H3MEHHU-
71 / He U3MEHUTh JIM BaM KOHEIl B Balllel TuccepTanuu nepBoi rinassl?’ KputHueckoe 3aMeua-
uue: You could / might warn them in advance ‘Bbl Mo ObI Ipenynpeauts 3apanee’ [9, ¢. 80].

JucraHnmpyromye cpeacTBa PyCCKOro S3blKa: CyObEeKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE BOIIPOCHI O
BO3MOKHOCTH C TJIAroJIioM Mousb: (He) mocy au st / Mooicho nu mue / Henwv3s au mHe nonpocumso
(npuenacums, npeonodcums 6am, oams eam cogem)? OOBEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE BOIIPOCHI-
OOy IEHHUS CO CIIOBAMHU MpPYOHO, MO4b U YACTUIIAMU He, Obl, au: Bam ne mpyowno / Bac ne 3a-
mpyonuum / He mpyono au éam / He sampyonum au eéac / Bei (ne) mooceme / Bol ne moenu ov1 /
(He) mooiceme nu 6v1 / He moznu 6w gvi+ungunumug? MonanbHble BBIPRXKEHHS C BBOJHBIM
CJIOBOM Mo2ym Obimb BOTIPOCUTENHLHON CTPYKTYpbL: Moosicem Ovimy, 6vl + auunas gpopma enaco-
aa 6 6yo. 8.2 Cp.: Moowem bvimb, bl nomodxceme mue? BbIpakeHus NMPUIIAIICHUS C CHIBHON
CTETIEHbIO MOJAIILHOCTH: Bbi He xomume / modceme / coenacumecy novumu co muou? (He) xo-
mume / modiceme / coenacumecs au 8l cxo0ums co muou? He xomenu 6wt 6l notimu co MHou?
MonanbHble BONPOCHTENBHBIE (Ppa3bl, epeaarnire Npock0y pa3pelnTh YTO-TH00 CrpammBa-
touemy: Mooicro / Paspewume / Ilosgoneme s + 2nae. 6 auunoti gpopme 6y0. ep.? Cp.: Huueco,
umo s kypro? («Crapas “Onumnus”y) [2, c. 458].
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BruiBoabl. Pe3ynbraTel aHanu3a cBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO JUISI PEICTABUTENS aHTIIO-
S3BIYHON KYJBTYPHI OOpaIleHne K PEYeBBIM CTPATErWsM MaHEBPHPOBAHHUS SBISAETCS HOPMOM.
B pycckosi3pIuHON KyJBType CMSTYAIOIMe W TUCTaHIMPYIOIINE JUHTBUCTUYECKHE CPEICTBA
BUJIOU3MECHSIOTCS B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, B KaKMX OTHOIICHUSX, (POPMAIBHBIX WKW Hedop-
MaJIbHBIX, HAXOJATCSl T€POU, OKA3ABIIHMECS B HENPUATHOMN >KU3HEHHOU cuTyauuu. Tak, 1. I'pa-
HUHY KaK aBTOPY HMMIIOHHPYET BHICOKAs CTEII€Hb OTKPOBEHHOCTH, €CTECTBEHHOCTH OOIICHHUS
repoeB, OCHOBaHHAs Ha IOBEPHUHU W HEMOAJEeIbHOM HHTEpece Kk cobecequuky. OH CTOHT Ha CTO-
pPOHE TepoeB, KOTOPBIE HE OOATCS MPSMO BBHICKA3hIBATHh MHEHHUE, OTHOIICHHE, 1eNaTh KPUTHYe-
ckue 3amedanusi. Cp.: OH 2080pui ¢ NbLIOM, HE OCIOPOICHUYAS, PACCMOAHUE MEeHCOY MbICAbIO
U CI080OM Y He2o OblLI0 Kpamyaiiuee, 6€30 6CAKUX GUILIMPOS, OH OMNYCKAL MO, YMO ObLIO Y He-
20 Ha yme, 8 HamypaibHom eude («Eie 3ameteH cieny) [4, ¢. 276]. OgHako MBI CUUTAEM, YTO
Hanmn4yne B 000OMX S3BIKaX MPUMEPHO SKBHBAJEHTHOTO HabOpa JTMHTBUCTHYECKHUX CPEICTB Ma-
HEBPUPOBAHUSI HE MOXET HE 03HA4YaTh, YTO MPEICTABUTEISIM PYCCKOSI3BIYHOM KYJIbTYpPhI CBOM-
CTBEHHO CMATYaTh CTENCHb BO3ACUCTBHS Ha COOCCEHHKA C YUYETOM CTAaTyCHBIX, BO3PACTHBIX,
TeH/ICPHBIX OTHOIIICHUH, ICUXOJIOTHYECKNX OCOOCHHOCTE KOMMYHHUKAaHTOB. B 00omx s3bIKax
JTOTIOJTHUTEIEHOMY CMSATYEHUIO TTOOYXTAIONNX PEUEBBIX JEHCTBHM / aKTOB COMEHCTBYET sipKast
SMHUCTEMHUYECKass MOJAIbHOCTD, 3aK/IIOUYeHHAs B (hopMe MOIATBHBIX TIIArOJIOB (XO9y, MOTY, MOX-
HO, HaJl0), HAPEUU, BOMPOCUTENHHBIX MPEJIOKEHNH, BBOJHO-MOJATBHBIX CJIOB, BBIPAKAFOIIUX
3HAYCHHE BEPOATHOCTH, HEKATETOPUYHOCTH, TIPEIIOI0KEHHUS, BOSMOXKHOCTH BBICKa3bIBAEMOTO,
[JIaroJIoB B COCJIaraTtelibHOM HaKJIOHEHHH. KpoMme mepedyrciIeHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, B PyC-
CKOM $I3bIKE pa3IM4Hasl CTEIeHb MOJALHON I'paJlalliyl ¥ BBICOKAsI CTENICHb BEXIIMBOCTH MOXKET
TepeaBaThCcs C TOMOIIBI0 YacTull (He, siu, 6u1). Cp.: “If you guys want to become millionaires,”
Scotty said to them? “why don’t you rob a bank?” [12, c. 86]. ‘Ecnu BBI, pebsTa, B3ayMann
CTaTh MHJUIMOHEPAMH, — CKa3aJl OH, — IIoYeMy Obl BaM He orpadbuth 0aHk?’ [7, c. 67]. Kpome To-
T0, 0COOEHHOCTBIO PYCCKOTO SI3BIKA SBISIETCS HAMYHE IMOIIMOHATHHO-OKCIIPECCUBHBIX S3BIKO-
BBIX CPEJCTB M MPHUEMOB, CPEAN KOTOPBIX BBIIEISIOTCS YMEHBIIHUTEIbHBIE aQ(UKCHI, TUMUAHY-
TuBBI, TUTOTHI [8]. Cp.: Hanuwu ewe, bamiwowxo, umobdsl exaiu ¢ 2oCmu, HoKa Koposa 0oum,
oa, moxcem bvimb, u noxocunu maienvko ovl. («llucemor) [1, c. 188]. Oono spems 6 koaxose
xopowio scunu. A nocue eouinsl onsms xyoenvko («YTpoM B cyd00Ty») [1, c. 259].

B Hamreli pabore mpoaeMOHCTPUPOBAHBI MPUMEPHI pacxokaeHuid. Hampumep, cmereH-
HOE, JIBOIHOE OTpHIIaHWE HETHITMYHO JUIS Pa3rOBOPHO-OBITOBOTO 0OIIeHus repoeB B. benora,
b. Bacuibesa, [I. ['paHnHa, IOCKONBKY U MX peun Oojiee XapakTepHa NPsSMOTa BRIPKEHUS Hera-
TUBHOM OIIEHKW WM OTHOIIEHUS. B pycckoil KOMMYHHKATUBHOW KyJIbTYpe C TMOMOIIBIO OOIIIEro
BOIPOCa, KaK MPaBHUIIO, CTPEMSTCS MOyYUTh HHOOPMAIIHIO, BEIPA3UTh OTHOILICHHUE, a HE CMSIT-
YUTh JUPEKTUBHBIE U PEKBECTUBHBIE BhICKa3biBaHus. Cp.: Bvi ¢ ¢pponmosuxamu He ecmpedae-
mecw? Bam 6oobwe nenpusmuo ecnomunams eotiny? («Eie 3ameteH cneny) [4, c. 346]. Taxxke
C TIOMOUIBIO CPEJICTB TEXHUKH MPEICTABIICHUS CYXKIEHHS KaK 0000IIEHHUS TOCTUTaeTCs MparMa-
THUYECKas 1IeTb BBIPAXKCHUSI HEYBEPEHHOCTH, B OTJIMYHE OT 00Jiee MIMPOKOTO CIIEKTpa MparMaru-
YECKHMX YCTAHOBOK HMCIOJIh30BaHUs TaHHON TEXHHUKH B aHTIUICKOM si3bike. Cp.: Ckeopysi yieme-
JU Ky0a-mo oueHb 0dneKo, MOdcem, 3a peKy, U, HasepHoe, npuiemsam monvko 3asmpa («CKBOp-
ue») [1, c. 174]. CpencTBa TEXHUKH MUHUMH3AIMHA 3HAYUMOCTH PEIKO MCIOIB3YIOTCS TIPH BbI-
pPaKEHUU KPUTHYECKOW OIICHKH, XOTS, KaK U B aHTJIMICKOM SI3bIKE, OHU HaXOIAT MPUMEHEHUE
pr HEOOXOIUMOCTH J1aBaTh 00BSICHEHHS, OTPaBIBIBATLCS WK U3BHHATECA. Cp.: Ymo-mo, mon,
Hexopouiee, 8 YeM-Mo CIAPUK 3aMeuiaH, U Mvl He mo Ymobd noepuiu, a KaK-mo npUMUpUIucy,
ne cnpawueanu («Ham xombary) [4, c. 122].

Ms1 cunTaeMm, 4TO MparMaTHYecKuil MOJIX0/ K aHaIN3y PEUYEBBIX CTPATETUN MPOIYKTH-
BeH. [Ipu 3TOM ecTh HEOOXOUMOCTh YYUTHIBATh OOIIENPU3HAHHOE MHEHHE, YTO BBHIOOD JIMHT-
BUCTHYECKHX CPEJICTB 3aBUCHT OT THIIA JUCKypca. HecMoTpst Ha TO 4TO B (DOKyce Haiero BHH-
MaHUs XYA0KECTBEHHO-ITPO3anUYeCKasi pedb, MOHATHO, YTO B aHAIM3UPYEMBIX MPOU3BEICHUIX
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OHa TIPEJICTABIISCT OTPAKEHHE 0COOCHHOCTEH KaK aBTOPCKOM, TaK U pa3rOBOPHO-OBITOBON PEYM.
[Tockonbky peub TepoeB MPOU3BEICHUN CTHIMCTUUECKH CHIDKCHHAS, HEMPUHYKACHHAS, TOPOH
W3THIIHE TPeOOBaTeNIbHAs, IMHTBUCTUIECKHE CPEACTBA OOPMIIEHHUS TTOOYKIAIOMINX PEIEBHIX
aKTOB, TaKH€ KaK TEXHUKH CMATYEHHUS BOMPOCHUTENbHBIX BBICKAa3bIBAHHM, MCIIOIB30BAaHUSI MO-
JATBHBIX TJIAroJIOB B YCTOWYUBBIX KOHCTPYKIUSX, CMEIICHUS BPEMEHHOTO IJIaHa, HE HaXOMAST
4acTOro MPUMEHCHUS B PYCCKOM si3bIKe. B OTiMYME OT pYCCKOW pa3roBOPHO-OBITOBON pedH,
croco0bI 0(OPMIIEHUS aHTIIOSN3BIYHBIX MOOYKIAIOIINX PEUEBBIX aKTOB CBHAETENBCTBYIOT O pe-
TYJISAPHOM PACXOXKICHUU MEXKJIY CEMAaHTHUYECKUM U MparMaTHUYecKUM 3HaueHueM. B panbHeit-
e pabore Mbl OyeM oOpaliath BHUMaHUe Ha pa3HooOpa3ue, pa3iniue U CXOJICTBO JIMHTBU-
CTHYECKHUX CPEJICTB CTPATErHii MAaHEBPUPOBAHUS, HA PEUYEBOM yPOBHE OTpakaroliee 0COOCHHO-
CTH CTpaTeThil ¥ TAKTUK MOBEJCHHS Hapoa B He(hOpMaTbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHTYAIIHIX.
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